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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MAURITIUS

PREAMBLE

The Governments of the Republic of Turkey and the Republic of Mauritius
(hereinafter referred to as “the Parties") on the grounds of equality and mutual benefit;

Acknowledging that the two countries are members of the World Trade Organization
(WTO), and have concluded a Free Trade Agreement an 9 September 2011;

Recognizing the growing importance of Services in the development of their
economies, in compliance with the WTO General Agreement on Trade in Services (the
GATS);

Further recognizing their common interest in promoting trade and economic
cooperation on the basis of mutuzal advantage;

Determined to further strengthen the friendly relations and to reinforce the
cooperation between the two countries;

have agreed as follows:

ARTICLEI
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties shall take such measures as are appropriate to promote trade and economic
cooperation between the two countries.

In that respect, the Parties shall foster cooperation, inter-alia, in the following sectors:

i Agriculture, Livestock Development and Food Security

ii. Education, Research and Development

iit. Energy and Mineral Resources

iv. Fisheries

v, Health

vi.  Industry and Small and Medium Enterprises Development
vii, Mutal Investment

viii. Science and Technology

ix. Services

x. Trade Development
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ARTICLEQI
TRADE FACILITATION

With a view to camy out their obligations under Article I and to ensure trade
facilitation, the Parties, amongst others, shall encourage their respective enterprises and
organizations, to the extent possible, to take part in exhibitions, fairs and other promotional
activities as well as to promote the exchange of wade dclegations and business
representatives,

Each Party shall facilitate, as far as possible, the organizations of exhibitions initiated
by the other party, in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial
cooperation within the framework of the present Agreement shall be realized on the basis of
contracts or other arrangements to be signed between the interested private sector enterprises
or institutions, and/or public sector institutions of the two countries.

ARTICLE IO
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the two Parties, shall be
made in freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and
regulations in force in each respective country.

ARTICLE IV
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, agree not to levy on customs duties and charges on the goods and
equipment imported temporarily for use in wrade promotional events such as fairs, exhibitions,
missions and seminars, subject to providing such security for such period of time as may be
approved by the relevant Authority to cover such customs duties and chasges, and provided
that such poods and equipment are not subject to commercial transaction and will be re-
exported after the event.

ARTICLE Y
DISSEMINATION OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop economic
cooperation between the two countries, agree to facilitate and accelerate the exchange of
information, particularly concering their respective legislations and economic programmes.

The Parties shall further encourage contacts between their private sector enterprises
and institutions involved in wade and sconomic cooperation.
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ARTICLE V1
JOINT ECONOMIC COUNCIL

The Parties shall establish Turkish-Mauritian Joint Economic Council at a Ministerial
ievel for promoting and facilitating wade and ecomomic cooperation between the two
countries.

The Joint Economic Couneil shall oversee the fulfillment of this Agreement and make
the necessary proposals for the purpose of promoting and developing trade and dealing with
any difficulty that may arise in such endeavor.

The Joint Economic Council shall meet upon the requests of cither Party, alternately
in Turkey and Mauritius. The meeting shall be co-chaired by the relevant Ministers of both
Parties.

ARTICLE VI
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shail
be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective
countries and shall be compatible with their international obligations,

Nothing in this Agreement shall be construed as imposing an obligation on any Party
to amend its legislation in force at the time of signing of this Agreement.

ARTICLE VI
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of the
present Agreement shall be resclved amicably without unreasonable delay through
consultations and negotiations between the Parties.

The Parties may, in relation to any other agreement derived or made under this
Agrecment, have recourse 1o an altemative dispute mechanism as may be specifically agreed
by both Parties.

ARTICLE IX
AMENDMENTS

Any representation for amendment or modification to the present Agreement shall be
made through diplomatic channels, and any such amendment or modification shall enter into
force on the date of the receipt of the last written notification by which the Parties notify each
other, through diplomatic channels, of the completion of their jntemal legal procedures
required for the entry into force of the amendment or modification.
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ARTICLE X
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of
the completion of their internal legal procedures for the entry into force of the Agreement.

The present Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and
thereafter its validity shall be automatically extended for successive periods of five (5) years,
unless a written notice of termination is given by either Party six (6) months prior to its
expiration.

After the cxpiry, non-renewal or termination of the present Agreement, unless
otherwise agreed, its provisions and the provisions of any separate protocol, contract or
agreement concluded in that respect, shall continue to govern any upexpired and existing
obligations or projects shall be carried on until their completion.

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed
the present Agreement.

Done and signed at Istanbul, on February 7, 2013 in duplicate copies in Turkish and
English languages, each being equally authentic. However, in case of conflict of interpretation
between the two versions, the English versijon shiall apply.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF MAURITIUS

. ) .
Zafer CAGLAY.
MINISTER OF ECONOMY MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS,
REGIONAL INTEGRATION
AND INTERNATIONAL TRADE
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] ILE
MORITYUS CUMHURIYETi HUKUMETI ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASI

GIRiS

Turkiye Cumhvriyeti Hilkiimeti ve Morityus Cumburiyeti Hiklimeti, (bundan béyle
"Taraflar” olarak adlandmlacakuir) esitlik ve kargilikh yarar temelinde,

Her iki iilkenin Diinya Ticaret Orgitu'ntin (DTO) iyesi oldugu ve 9 Eylil 2011
tarihinde Serbest Ticaret Anlagsmas: imzaladigi gbz niine alinarak,

DTO Hizmetler Ticareti Genel Anlasmasi'na (GATS) uygun bir ekilde, ekonomilerinin
gelisiminde hizmetlerin artan neminin bilincinde olarak,

Aynca kargilikh yarar temelinde ticari ve ekonomik igbirligini tegvik etme ySntindeki
orntak ¢gikarlann gz ntinde bulundurarak,

Ixi ke arasinda dostane iliskileri gliglendirmeyi ve igbirlifint daha da aruirmaya kararh
olarak

agagideki hususlarda anlagmrslardar:

MADDE I
TiCARI VE EKONOMIK I1SBIRLiG1

Taraflar, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik isbirlifiini gelistirmek hususunda uygun
tedbirleri alacaklardir.

Bu baglamda, Taraflar ilaveten agagidaki sektorlerde isbirligini tesvik edeceklerdir:

i Tanm, Hayvancihfin Geligtirilmesi ve Gida Gilvenligi

i, Egitim, Aragtirma ve Geligtirme

iii.  Enerji ve Mineral Kaynaklar

iv. Balikgilik

v. Saghik

vi.  Endiistri ve Kiiclk ve Orta Buylkliikeeki Igletmelerin Geligtirilmesi
vii. Karsihklh Yatnm

viii. Bilim ve Teknoloji

ix.  Hizmetler

X. Ticaretin Gelistirilmesi
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_ _ MADDEN
TICARETIN KOLA YLASTIRILMASI

Taraflar, I. Madde altinda yer alan yiikiimliiliiklerini yerine getirmek ve ticaretin
kolaylagtinlmasimu saglamak amaciyla, isletme ve kurulusiarimin sergi, fuar ve diger
taniticr faaliyetiere miimkUn oldugu olglide kaulmalannin yam sira karsithikh ticaret
heyeti ve isadam: ziyaretlerinin gergeklestirilmesini de tegvik edeceklerdir.

Her bir Taraf, kendi {ilkkesinde diger Taraf¢a gergeklestirilen sergi organizasyonlanm
olabildigince kolaylastiracaktr.

Isbu Anlagma gercevesinde, ekonomik ve ticari isbirligine iliskin dizerinde mutabik
kalinan projelerin uygulanmass, iki Uikenin ilgili dzel sekedr isletme, kuruluslan ve/veya
kamu kurumlan arasmda imzalanacak stzlesmeler veya diger diizenlemeler temelinde
gergeklestirilecektir.

MADDEI
ODEME USULLERI

ixi tilke arasinda mitbadele edilecek mal ve hizmetlere ait fim Sdemeler, her iki itlkede
yliriirlikte bulunan kambiyo kanunlan ve ydnetmelikiere uygun olarak serbest
konvertibiliteye sahip para birimleti ile yapilacaktr.

MADDE IV
GECICi ITHALAT

Taraflar, fuarlar, sergiler, heyeder ve seminerler gibi ticari tamum faaliyetlerinde
kullanilmak Uzere gegici olarak ithal edilen mal ve ekipmanlana, s6z konusu etkinlifin siiresi
boyunca ilgili Mercii tarafindan giimritk vergileri ve masraffannin teminata baglanacaf,
ticari igleme tabi tutulamayacag) ve sergilendikten sonra tekrar ihrag edilecegi kogullan goz
oniinde bulundurularak, gimriik vergileri ve masraflanindan muaf tutulmasi konusunda
mutabik kalmigur.

MADDEV
BIiLGI TEATISK

Taraflar, iki Uilke arasindaki ikili ticareti arurmak ve gesitlendirmek ve ekonom.ik
isbirligini geligtirmek amaciyla, Szellikle ilgili mevzuatlan ve ekonomik programlan ile
ilgili bilgi teatisini kolaylasrmay: ve mzlandirmay: kararlagiurmuglardur.

Taraflar (kelerinin ticari ve ekonomik isbirligi ile ilgili firma ve kuruluglan
arasindaki temaslan destekleme hususunda mutabrk kalmgtir.
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MADDE VI
KARMA EKONOMIK KONSEY

Taraflar, iki #lke arasindaki ticari ve ekonomik igbirlifinin geligtirilmesi ve
kolaylagtmilmas: icin Bakanlar seviyesinde bir Tirkiye-Morityus Karma Ekonomik
Konseyi tesis edeceklerdir.

Karma Ekonomik Konsey, bu Anlasmamn yerine getirilmesini denetleyecek; ikili
ticaretin tesvik edilmesi ve geligtirilmesi ile bu gahsmalarda ortaya gikabilecek zorluklann
¢zilmi igin gerekli teklifleri yapacaktir,

Karma Ekonomik Komsey, dénislimlli olarak Tikiye ve Morityus'ta, Taraflardan
birinin talebi Uzerine toplanacakur. Toplantiya her iki tarafin ilgili Bakani esbagkanltk
edecektir.

MADDE VI
STANDARTLARA UYGUNLUK

Isbu Anlagma gergevesinde, Taraflar arasindaki isbirligi her iki tikede yilrtirliikte olan
kanun, tiizitkk ve yonetmeliklere uygun olarak gerceklestirilecek ve taraflanin wuslararast
yikiimlillitkleri ile uyumlu olacaktir.

Bu Anlagmadaki maddeler, Taraflara, Anlasma’nin imzalandifi anda ylirirltikte olan
mevzuatlanm degistirme yiklimliligi getirecek gekilde yorumlanamaz.

MADDE VIII
ANLASMAZLIKLARIN COZUMU

fsbu Anlagmanin yorumlanmas: ya da uygulanmasina iliskin olarak Taraflar arasinda
ortaya gikabilecek anlagmazhiklar, makul oimayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsiikls
dostane istisareler ve gorilgmeler ile gbziilecektir,

Taraflar, isbu Anlagmadan kaynaklanan veya isbu Anlasma kapsaminda yapilous
herhangi bagka bir Anlagma ile ilgili olarak, her iki tarafca 6zel olarak kabul edilen bir
alternatif vyusmazhk mekanizimasina miiracaat edebilir.

MADDE IX
DUZELTMELER

Isbu Anlagmada yapilacak herhangi bir degisiklik veya tadil diplomatik kanallardan
yapilacak ve bu dUzelime veya degisiklik, Taraflann diizeltme veya deisikligin yiriirliige
girmesi igin gerekli i¢ yasal prosedildesin tamamlandifina deir birbirlerine diplomatik
kanallaria yaptifh son yazih bildirimin alindif tarihee ylirtirliige girecektir.
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MADDE X
YURURLOGE GIRIS, GECERLILIK VE FESIH

Isbu Anlagma, Taraflanin, amilan belgerin yiriirlitge girmesi igin gerekli ig yasal
prosediirlerin tamamlandsgina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptklar: son yazili
bildirimin alindigz tarihte yilrllirliife girecektir.

Isbu Anlagma bes (5) yl sitre ile yliriirliikte kalacakur ve Taraflardan biri Anlagma’y:
sona erdirme niyetini dier tarafa yazili olarak Anlasma’nin sona erme tarihinden alt (6) ay
Once bildirmedifi takdirde, isbu Anlagmamin gegerliligi, otomatik olarak (5) yillk siirelerle
kenditiginden yenilenecektir.

Isbu Anlagma’mn soma ermesi, yenilenmemesi veya feshinden sonra, egier aksi
kararlastnlmanug ise, Anlagma’mn hiikktimleri ve ona bajih olarak akdedilmis herhangi ayn
bir Protokol, akit veya Anlagma’mn hiikiimleri, suresi dolmamg ve mevcut yiikimlitlttkler icin
gegerli olmaya devam edecek veya projeler tamamlamncaya kadar stirdtiritlecektir.

Kendi Hikiimetleri tarafindan usulline uygun olarak yetkilendirilen agagidaki imza
sahibi, igbu Anlagma’y: imzatamistir,

7 Subat 2013 tarihinde, Istanbul’da Tiirkse ve Ingilizce dillerinde her ikisi de esit
derecede gecerli iki orijinal metin halinde hazirlanmug ve imzalanmustir. Metinlerin
yorumlanmasinda herhangi bir anlagmazhk olmasi duromunda Ingilizce nfisha
uygulanacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI MORITYUS COMHURIYETL
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

\
P | C—
= . ot
) .
Zafer CGAGLAY Dr. Arvit BOOLELL
EXONOMI BAKANI DISISLERI, BOL L BUTUNLESME

VE ULUSLARARASI TICARET BAKANI
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MAURICE

PREAMBULE

Les Gouvernements de la République turque et de la République du de Maurice (ci-apres
dénommés les « Parties »), sur des bases d’égalité et de bénéfice mutuel,

Notant que les deux pays sont membres de 1’Organisation mondiale du commerce et ont
conclu un accord de libre-échange le 9 septembre 2011,

Conscients de I’importance croissante des services dans le développement de leurs
€conomies, conformément a 1’Accord général sur le commerce des services de 1’Organisation
mondiale du commerce,

Conscients également de leur intérét commun a la promotion de la coopération commerciale
et économique sur la base d’avantages mutuels,

Désireux de renforcer les relations d’amiti¢ et de consolider la coopération entre les deux
pays,
Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER. COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE

Les Parties prennent les mesures appropriées pour promouvoir la coopération commerciale et
économique entre les deux pays.

A cet égard, les Parties favorisent la coopération, dans les secteurs suivants mais sans s’y
limiter :

i. L’agriculture, le développement de 1’élevage et la sécurité alimentaire
ii. L’éducation, la recherche et le développement

iii. Les ressources énergétiques et minérales

iv. La péche

v. La santé

vi. Le développement de I’industrie et des petites et moyennes entreprises
vii. L’investissement mutuel

viii. Les sciences et la technologie

ix. Les services

x. Le développement du commerce

10
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ARTICLE II. FACILITATION DU COMMERCE

Dans le but d’exécuter leurs obligations en vertu de ’article premier et d’assurer la facilitation
du commerce les Parties encouragent, entre autres et dans la mesure du possible, leurs entreprises
et organisations respectives a participer a des expositions, des foires et autres activités
promotionnelles et a favoriser I’échange des délégations commerciales et des représentants
d’entreprises.

Chaque Partie facilite, dans la mesure du possible, I’organisation d’expositions mises en place
par I’autre Partie sur son territoire.

La mise en ccuvre des projets convenus en matiére de coopération économique et
commerciale dans le cadre du présent Accord est faite sur la base de contrats ou d’arrangements
signés entre les entreprises, organisations ou institutions publiques intéressées des deux pays.

ARTICLE IlI. MODE DE PAIEMENT

Les marchandises et services échangés entre les deux pays sont payés dans des devises
librement convertibles, conformément aux lois et réglementations sur le change en vigueur dans
chaque pays.

ARTICLE 1V. IMPORTATION TEMPORAIRE

Les Parties conviennent de ne pas prélever de droits de douane et de taxes sur les
marchandises et les équipements importés temporairement pour étre utilisés dans le cadre
d’événements commerciaux promotionnels tels que des foires, des expositions, des missions et des
séminaires, sous réserve de la constitution d’une garantie pour la période d’importation temporaire
approuvée par l’autorité compétente afin de couvrir ces droits de douane et ces taxes, et a
condition que ces marchandises et équipements ne fassent pas [’objet de transactions
commerciales et soient réexportés apres 1’événement.

ARTICLE V. COMMUNICATION DES INFORMATIONS

Les Parties, désireuses d’améliorer et de diversifier leurs relations commerciales bilatérales et
de développer la coopération économique entre leurs deux pays, conviennent de faciliter et
d’accélérer I’échange d’informations, particuliérement en ce qui a trait a leurs législations et
programmes économiques respectifs.

Les Parties encouragent, en outre, les contacts entre leurs entreprises du secteur privé et les
institutions impliquées dans la coopération commerciale et économique.

ARTICLE VI. CONSEIL ECONOMIQUE CONJOINT

Les Parties établissent, au niveau ministériel, un conseil économique conjoint turco-mauricien
visant & promouvoir et faciliter la coopération commerciale et économique entre les deux pays.

Le conseil économique conjoint supervise ’exécution du présent Accord et fait les
propositions nécessaires afin de promouvoir et de développer le commerce ainsi que de traiter de
toute difficulté pouvant survenir dans cette entreprise.

11
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Le conseil économique conjoint se réunit, a la demande d’une des Parties, alternativement en
b
Turquie et a Maurice. La réunion est coprésidée par les ministres concernés des deux Parties.

ARTICLE VII. RESPECT DES NORMES

La coopération entre les Parties dans le cadre du présent Accord est menée conformément aux
lois, régles et réglements en vigueur dans leurs pays respectifs et est compatible avec leurs
obligations internationales.

Aucune disposition du présent Accord n’est interprétée comme imposant a une Partie
I’obligation de modifier sa Iégislation en vigueur au moment de la signature du présent Accord.

ARTICLE VIII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout différend entre les Parties relatif a I’interprétation ou a I’application du présent Accord
est réglé a I’amiable, sans retard indu, par la voie de consultations et de négociations entre les
Parties.

Les Parties peuvent, en ce qui concerne tout autre accord dérivé ou conclu dans le cadre du
présent Accord, avoir recours a un mécanisme alternatif de réglement des différends
spécifiquement convenu par les deux Parties.

ARTICLE IX. MODIFICATIONS

Toute demande de modification du présent Accord est faite par la voie diplomatique, et une
telle modification entre en vigueur a la date de la réception de la derniére notification écrite par
laquelle les Parties se notifient mutuellement, par la voie diplomatique, de I’accomplissement de
leurs procédures juridiques internes requises pour I’entrée en vigueur de la modification.

ARTICLE X. ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET DENONCIATION

Le présent Accord entre en vigueur a la date de la réception de la derniére notification écrite
par laquelle les Parties se notifient mutuellement, par la voie diplomatique, de 1’accomplissement
de leurs procédures juridiques internes requises pour 1’entrée en vigueur du présent Accord.

Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de cinq ans et est reconduit
automatiquement par périodes successives de cing ans, a moins que 1’une des Parties ne notifie par
écrit a I’autre Partie son intention de dénoncer 1’ Accord six mois avant son expiration.

A I’expiration du présent Accord, a sa non-reconduction ou a sa dénonciation, et sauf accord
contraire, ses dispositions ainsi que celles de tout protocole, contrat ou accord distinct conclu dans
son cadre continuent de régir les obligations existantes qui n’ont pas expiré et les projets existants
se poursuivent jusqu’a leur achévement.

Les soussignés, a ce diiment autorisés par leur gouvernement respectif, ont signé le présent
Accord.

FAIT et SIGNE a Istanbul, le 7 février 2013 en deux exemplaires en langues turque et
anglaise, chacun faisant également foi. Toutefois, en cas de conflit d’interprétation entre ces deux
versions, la version anglaise prévaut.
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Pour le Gouvernement de la République turque :
ZAFER CAGLAYAN

Ministre de 1’économie

Pour le Gouvernement de la République de Maurice :

Dr. Arvin boolell
Ministre des affaires étrangeres, de I’intégration régionale et du commerce international
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